
A SZOBOR  

VARGAZOLTAN  

Az eladó házban Tényegében nem csalódtál. belül alapjában véve olyan  
volt, ,amilyennek külseje után ité.lted; csak kint a kertben lep ődtél meg  
egy akissé.  

Еs ez? — kérdezted hangodban némi meghökkenéssel, amikor, mi-
után előzőleg már megszemléltél minden szabót és melle' khelyiséget, s  

bepillantottál minden sarokba, az ebvadult,óserdbszer ű  kertben meg-
álltál az оrmótlan, részben búbos kemenоére, részben buddhista sztupára  
emlékeztető , mállott téglákból kontárul épített csúnya, tömzsi oszlop  

előtt. —Hát ez ugyan nin e szolgál?  
A melletted álló özvegy Іbizanytalan pillantást vetett rád; szemében a  

becsapatástól retteg ő  üzletfiél bizalmatlansága keveredett a rég lakott  

ház elvesztése feletti fájdalommal. Egy pillanatra beléd is bizalmatlan-
ság ny.ilallatt: mintha megérezted volna, hogy az oszlop, vagy inkabb  

csak esetlenül magasra tornyozott, alaktalan téglakwpac, valami megfejt-
hetetlen titkot rejteget; de hagy való ј.ában mi rejlik :mögötte, azt persze  

nem .sejthetted.  
Az Іёzvеgy  csak rövidebb tétovázás után válaszolt; hangja kezdett ől  

fogva olyan volt, mintha akarata ellenéve valami számára kínos temát  

lenne kénytelen érinteni: — 0 ,  tulаjdonképpen semmire ... Még szegény  

boldogult férjem építette. Saját kez űleg. Valóságosezermester volt,  
üres óráiban sznvesen barkócsalt. Minden szükséges munkát maga vég-
zett a ház körül . . . 

De hát bizonyára nem ik nélkül állította ide. Valami célja csak  

volt vele?  
Az ІёzvІgy  zavartan verte össze két párnás kezét, mintha tenyere lisz-

tes lett volna. Amióta a házat nézegetted és a lehetséges vásárlásról  

tárgyaltál, ,többször megfigyelted már ezt a beidegzett, ІtІ J еѕеn céltalan  
mozdulatot. — Tetszik tudni, az úgy volt — kezdte .elmagyarázni aztán  

kissé ijedt hangon, mintha attól tartana, ,felel ősségre vonják —, 'hogy itt 
befalaztunk valamit. Valamit, amit mindenképpen el kellett tüntet-
nünk .. . 

És mi volt az, ha szabad ,kérdezni? — Hangodban egy kis türel- 
metlenség rezdült; aztán tréfásan tetted hozzá: — Csak nem valami 
kincs? Vagy éppen holttest? De ha ilyesrmir ől lenne szó, azt kétségtelenül 
egyszerűbb lett volna felásni. 
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Az özvegy !felvillanyozott szörnyülködésében vitathatatlanul volt egy 
kis ,öntetszelgő  ±kacérság is: — Jaj, 'istenem, hová gondol? Csak éppen 
egy szobrot .falaztunk ebe. 

Egy szobrot? 
Igen. 
Befalazták? 
Be... Tetszik tudni, sem tén, sem sDegény boldogult férjem nem 

bírtuk látni. Olyan ,ocsmany volt ... Ha csak ránéztünk, rögtön futká-
rozni kezdett a hideg a hátunkon.. 

Értem — bólogattál. — És ezért befalazták, hogy ne lássak ... De  

mért nem távolították el inkább? 
Az özvegy először felsólhajtott, de aztán annak tudatában, hogy va-

lami rendkívül érdekes ,és meglepő  dolgot mondhat, váratlan elevenség-
gel világosított fel: — Frábáltuk, de hiába. iSzegény férjemmel sokat 
kínlódtunk, de sehogy sem sikerült. Valami rendkívül súlyos és kemény 
anyagból készült, sem összetörni, sem elmozdítani nem tudtuk. Nem ma-
radt imás hátra, minthogy befalazzuk... Mert mondom, képtelenek 
voltunk elviselni. Förtelmes egy darab... 

Az !utolsó szavaknál az özvegy válla kissé összerándult; megborzon-
gott, mintha a hideg rázta volna. мeg~hökkenve néztél számodra meg-
magyarázhatatlan felindulástól kerekre nyílt :szemebe. Nemigen hitted, 
amit mond; izgalmát .kissé mulatságasnak találtad: — De hát miféle 
szobor lehet ez? Mit ábrázoltulajdonképpen? 

Az özvegy most még inkább zavartnak látszati: —Hát, hogy is mond-
jam csak? ... Valami ülő  alakot ... Olyan ... ki sem tudom ,mondani, 
milyen ... De kérem, ne kényszerítsen rá, hogy leírjam, mert ha csak 
rágondolok .. . 

De hogy került ide? Ki állította fel? És kinek a m űve? 
Az özvegy terjedelmes, ernyedt húsú alakja elfordult az oszloptól, és 

téged is maga után vonva, lassan vissza a ház felé indult: — Tetszik 
tudni, ez a ház valaha egy szobrász tulajdona volt. Az készítette és állí-
totta fel. Azt mondják, nagyon zárkózott volt és embergy űlölő . Senkit 
sem ,bocsátott a házba ... Mi különben nem ismertük. A házat az örökö-
seitől vettük meg... 

Érdeklődte l a ,szobrász neve utam, de mint vártad is, az özvegy nem 
tudta megmondani, aztán látva, hogy .képtelen vagy bármilyen érdemle-
ges ,felvilágosítást kapni t őle, abba is hagytád a kérdez ősködést. Lénye-
gében jelentéktelen dolognak tartottad az egészet, ami semmiképpen sem 
befolyásolhatja szándékodat, !hagy megvedd a házat, amely igényeidnek 
mindenben megfelelt. 

A házvétellel régi álmod 'teljesült. Régóta ábrándoztál ilyen ódon, a 
vároys szélén, tágas kert közepén álló, villaszer ű , de némi nagyzolással 
talán kastélynak is nevezet ő  házról, aihol, ha úgy +kívánod, kedvedre 
elzárkózhatsz a külvilágtól, hogy kizárólag a munkába temetkezhess, s 
mikor legutolsó könyved nem várt nemzetközi sikere után olyan hely-
zetbe kerültél, hogy álmod megsz űnt csak álom lenni, nagyon örültél, 
amikor megtudtad, hogy a ház, amelyet mindenekel őtt kinéztél magad-
nak, valóban eladó. Úgyszólván alku nélkül megadtad értea kívánt ösz-
szeget; siettél, nehogy megelőzzön valaki. 
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Az értelmetlenül magasba meredő  vaskos, formátlan téglaoszlop csak 
később vonta mаgára újra figyelmedet, ,miwtán ,már beköltöztél a házba. 
Természetesen eszed ágában sem volt 'ériпtetlenül ,hagyni: rútnak és íz-
léstelennek találtad, úgyérezted, teljesen tönkreteszi a kert hatását, s ő t 
nem utolsósorban azt is zavarónak érezted, hogy látogatóidnak nyilván 
képtelen lennél megmagyarázni rendeltetését. De a téglaburkolat mö-
gött rejtőző  szobor is érdekelt, s az özvegy véleményét,miszerint a szo-
bor ,ocsmány ,és elviselhetetlen, egyaltalán nem vetted •komolyan. Sok-
kal valószínűbbnek tartottad, hogy inkább az özvegy .és boldogult férje 
ízlésével van baj, 'sőt talán nagyon is szép szoborról van .szó, értékes 
műalkotásról, esetleg többé-kevésbé pornográf m űrő l, vagy cswpán olyan-
ról, amelyet az özveg es férje ,ilyennek érzett, s merő  álszemérembő l  
volt képtelen elviselni. Úgy vélted, ha cswpán ilyesmir ől lenne szó, ez  
nem zavarna túlságosan, azt az állítást pedig, hogy a szobrot lehetetlen  

,elmozdítani helyéről, képtelen ostоbaságnak gondoltad, s ezért határo-
zottan meg voltál győződve róla, ,hogy amennyiben ,a szobor valóban ízlés-
telennek ésértéktelennek bizonyul, bármikor eltávolíthatod a kertb ő l. 

Időnként, változatosság kedvéért szívesen végeztél testi munkát, s ezért 
a téglafal lebontásához magad fogtál hozzá. Izgatott várakozással telten 
láttál munkához, s ,miközben csákányod feszegetése nyomán viszonylag
könnyen egyik tégla a ,másik után vált le, egyre az az 'e'lképzelés tartott 
fogva, hátha valóban abban a szerencsében lesz részed, hogy a házzal 
együtt, tulajdonképpen ingyen, egy eddig ismeretlen, rendkívül értékes 
művészi alkotás birtokába is jubattál, s ezzel még annak dics ősége is 
megadatott számodra, hagy a szában forgó m űvet te tárd az á,mu.ló vi-
lág szeme elé. De mikor, burkából lassan kibamolva, napvilágra került, 
végül is tanáгstalanul meredtél rá. Magad sem tudtad, mit gondolj róla. 

Az alacsony talapzaton nyugvó, mintegy ,háro+m méter magas, látszatra 
bronzszobor ülő  .alakot ábrázolt; szimmetrikusan felépített, merev tar-
tású alakja az egyiptomi fáraószobrokra emlékeztetett. Az elnagyolt test 
nem volt .különösebben .érdekes, a fej viszont annál inkabb megdöb-
bentő , ső t visszariasztó hatást tett rád: félreismerhetetlenül egy idióta 
feje volt. Az idétlen formájú vízfej alig néhány centiméternyire zsugo-
rított csapott homloka alól hatalmas, dülledt békaszemekmeredtek rád, 
m lyeket, korunkban szokatlan technikával, idegen színes anyagok (meg-
ítélésed szerint fehér, erezetten barnás és a pupilla helyén fekete már-
vány) 'beillesztésével tett ri аsztáan elevenné, azaz döbbenetesen bár-
gyúvá a ,művész, majd lejjebb az arc tömpe, majomszer űen széles cim- 
pájú orrban rés hatalmas lófogakat :kivillantó, máléra tátott, s ,mégis 
önelégülten vigyorgó ,szájban folytatódott; ernyedten alácsüng ő  vastag 
ajkán még mintha .a nyál is csorgott volna. Legalábbis te így ,érezted, mi-
közben a szinte sért ően bárgyú arcot nézted; s őt .még mintha valami 
rekedt, csuklásakkal és böfögéssel kevert, diadalmas röhögést is hal-
lattál volna. De minden hülyesége ellenére az arc még egyfajta gyer-
meteg kegyetlenséget és együgy ű  ravaszságot sem nélkülözött, amely 
vonásait ,később különösen gyűlöletesnék találtad, s őt furcsa módon még 
egyfajta méltóság és ünnepélyesség sem hiányzott bel őle. Mintegy en-
nek fokozására, fejét valami, leginkább ameséskönyvek királyainak 
koronájára emlékeztet ő  fejđ sz is ékesítette. Lenn a talapzaton világosan 
olvasható, szabályosan vésett bet űkkel állt: A LEGYđZHETETLEN.  
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Egészében véve .egy hülye és hülyeségében veszedelmes uralkodó szob-
rának hatott. Kezdetben nem alakult ki benned határozott vélemény  

róla: érzéseid, tmеlyeket nézése kiváltott, percről percre változók, egy-
más 'ellenbéteibe átcsapók voltak. Mint alkotást rendkívül érdekesnek és  

kifejezőnek találtad, de ha ránéztet, egyik pillanatban kacagni lett volna  

,kedved, a másik éban viszont mintha valami heves, sértődött harag fo-
gott volna el: ilyenkor úgy érezted, tiltakoznod kell valami ellen, cá-  

folnad kell valamit, anélkül, hagy pontosan tudnád, mi is lehetne az.  

Legjobban talán a „legyőzhetetlen" szó haboritatt fel, kihívónak, s őt az  
egész emberi nemre sért őnek érezted, bár ez az érzésed sem volt tel-
jesen állandó: gyakran +nagyon is találónak vélted a szobor címét, amely  
minbegy aláhúzva, félreérthetetlenné teszi m оndanivalóját. Egymással fe-
leselő  ,érzéseidnek megfelel ően, így egyelőre nem is tudtad, milyen sor-
sot szánj a 'szobornak, s aszerint, milyen hangulatban voltál éppen, néha  

úgy érezted, nagyozn is a kert díszére váliik, s őt különös véletlen folytán  
még néhány ironikus hangvételű  írásoddal is összhangban van, tehát  
kifejezetten illik hozzád, néha pedig az a meggy őződésed erősödött meg,  
nemegyszer szinte a belső  parancs szintjéig, hogy gaz özvegynek .és bol-
dogult férjének nagyon is igaza volt: a szdbar valóban ocsmány, s így  
a legrövidebb időn belül el kell távolítanod, sőt a leghelyesebb talán az  
lenne, hateljesen megsemmisítenéd. Úgy vélted azonban, helytelen lenne,  
ha e kérdésben pillanatnyi hangulatodtól vezérelve, egyedül döntenél.  

Szeretted volna megismerni a hatást, amelyet a 'szobor másokra, els ősor-
ban hoazáértő  ismerőseidre gyakorol.  

Kellemes meglegetésedre, s ő t nem kis megkönnyebbülésedre a szobor  
művészetkedvel ő  ismerőseid körében általános tetszésre talált. Barátaid  

lelkesen beszéltek róla.  
Rég nyűgözött le ennyire valami — mondta hosszas, láthatólag  

döbbent szemlélбdés után, benyomásaitól észrevehetően fáradtan egy  
tekintélyes rműkritikus barátod, akinek el őszrör megmutattad. — Elmé-
lyült, sűritett szimbólum, rendkivUl eredeti .és kifejez ő . Könyörteiеn és  
ezért nagyszerű . Metsző, mint egy élesre font kés. Talán különösnek  
találod, de mindenekelőtt ezért tetszik.  

Nem ... neon csodálkozom. Azt hiszem tökéletesen értelek — vála-
szoltad. — Csak ... Nem gondolod, hogy kisse talán túlságosan is ke-
gyetlen é.s cinikus? — kérdezted aztán Іkіssё  aggályoskodva.  

Barátod .sóhajtott, zsebkend&jével megtörölte homlokát, aztán vállat  

vont, és mint aki a valóságkérlelhetetlen tényei ellen semmit sem tehet,  
mentegetőzve elmosolyodott: — Hja, öregem, ahol szellem van, ott ci-
nizmus is van. É.s ez a valóság bűne. A cinizmus csak adekvát reagálás  

a valóságra. Vagyis az alkotó szellem csak azt adja, amit a valóság  

kivált 'belő le.  
De néha mégis tul sértőznek érzem — vetetted ellen egy kicsit  

talán azért is, hagy barátadat további véleménynyilvánításra késztesd.  

— É,s talán igaztalannak, mondhatnám rágalmazónak is. Mármint azt,  

hagy „legyőzhetetlen" ... Ez talán mégsem áll . . . 

A anükritikus arca felélénkült 'a csodáDkоzástól; aztán vastag lencséj ű  
szemüvegén át csúfondárosan tekintett rád: — Érdekes, eddig nem úgy  

tapasztaltam, hogy az efféle gyermeteg gptimirnnus lenne jellemz ő  rád.  
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írásaidban legalábbis nemigen lehet felfedezni ilyesmit. Mikor állt be 
nálad ez a meglepő  világszemléleti váltazá мs? 

Magad sem tudtad miért, de hirtelen bosszúság öntött el: — Nagy 
bűnnek •éreznéd, ha esetleg kiderülne, hogy optimistább vagyok, mint 
amilyennek mutattam magam. 

Bűmnek nem. Csak :hibának. Rossz befektetésnek. Mert az optimiz-
~musnak meglehetősen sok köze van •a naivitáshoz, a raritást viszont 
egy-.két szál az astabasaglh оz is fűzi, amivel szemben fel kell hagynunk 
minden .reménnyel. Én a magam részér őlcseppet sem érzemtúlzásnak 
,a szobor mondanivalój!át ... De persze mint műalkotást nem azért tar-
tom kiválónak. Nem azért jó, mert azt fejezi ki, amit kifejez, hanem  

'mert tökéletesen fejezi ki gazt, amit alkotója ki akart vele fejezni. Bizto-
síthatlak, hogy sokabmondó alkotás, arnely csakis a kert díszére válik .. . 

Néhány héttel később pedig, amikor hozod teljesen rendbe hozva és 
részben átalakítva, az újjávarázsolt kerttel együtt készen állt, amely  

alkalomra b-arátaidat, f őleg írókat és művészeket, egy kis kerti ünnep-
ségre hívtad meg, a szobor kimondottan elsöprő  sikert aratott, s hosz-
szabb időre teljesen leszerelte vele szemben megnyilvámuló ösztönös 
ellenszenvedet. Vendégeid el voltak ragadtatva a szobortól, s hogy tet-

~szésük nem csupán feLsziínes banyamáson alapult, s még kevésbé volt 
merő  udvarias színlelés, azt mi sem bizonyítja jobban, mint ami néhany 
órával később történt. Mindannyian mreglehet ősen világoskék hangulat-
ban voltatok a már. 

Menjünk és hódoljunk neki — ind2tványozta hirtelen egy fiatal 
költő , poharát egyik kezében magasra tartva, mialatt a :másikkal az 
asztal lapjára támaszkodva igyekezett megtartani egyensúlyát. 

Kinek? — kérdezted elnehezedő  szempiLláid alól felpillantva, s egy 
pillanatig :értetlenül bámulva m:ám:arad rángó ködén át, de rögtön :ezután 
magad is rájöttél, miтől van szó. 

Hát Neki! — kiáltatta a fiatalember lelkesen csillogó szemmel, mi-
közben karját lendületesen kivágva arrafelé mutatott, ahol az éjszaka 
sötétjében burkolva a szobornak kellett állnia. — Neki, az egyedül 
nagynak. A rendíthe.tetlennеk :és legyőzhetetlennek! Menjiünk, és rójuk le 
tiszteletünket a Leghatalmasabb iránt! 

Indítványa általános lelkesedést váltott ki, s a felvillanyozott vendég-
sereg veled :együtt nyomban megindult a szobor felé. Komikus szertar-
tást rögtönöztetek: tárdre borultatok melleteken keresztbe tett kézzel 
hajlongtatok, hoanlokatakkalérintve •a földet, a költ ő , aki anintegy a 
szertartás főpapjává nevezte ki önmagát,, rögtönzött ódát szavalt, mely 
fergeteges sikert aratott, utána borral öntöztétek a szobrot, majd egyik-
tek indítványára égő  áldozattal is megtiszteltétek: talapzatára néhány  
virslit, szendvicset •és süteményt raktatok, s az egészet rummal ameg-
loсsalva meggyújtottátok.. Végezetül pedig fékevesztett, kerge körtáncba  
ugráltatok  köriil. 

Máspap még kábult macslkajaj;os állapotod ellenére is úgy érezted,  
remekül szórakoztatok, úgyhogy ,еttbl kezdve ,egy ideig szinte egyértel-
rnűen örültél a szobornak, sőt szerencsésnek érezted magad, amiért  
véletlenül a tulajdonodba került. Mélységes elismerést és hálát éreztél  
az 'ismeretlen szоbrász iránt, aki élete alkonyán, miután a házba vissza-
vonult, akarata ellenére ilyen nagysz еrű  alkotással .ajándékozott meg. 
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Személye._sakat foglalkoztatta képzeletedet, s ,gyakran úgy érezted, töké-
letesen képes vagy megérteni vitriolos lelkiálla гpotát, - amely művét életre  
hfvta. М  gbízható adatokat .azonban alig tudtál szerezni róla: nevét rés  

halálának évszámn őt sikerült ugyan kinyamozm оd, de semmiféle művé-
szeti lexikonban vagy •más hasonló tárgyú munkában nem írtak róla,  

és képzőművészetben jártas ismenőseidnél i's hiába érdeklődtél iránta  
— nevét sem hallottók sohasem. Pedig rendkívül örültél volna, ha más  

alkotásait is -megismerheted, s nagyon szerettél volna miinél többet meg-
tudni életéről és munkássagáról.  

De ez az сgyоldalúan. rajongó hangulat :mégsem tartott soká. .Bár-
mennyire elismerted is a szobor rendkívüli 'kifejez őerej ét .és egyéb esz-
tétikai értékeit és aikármilyen közel érezted is magadhoz mnondanivaláj át,  

eleinte a háttérbe szorítva, majd mindinkább . a felszínre törve, újra azt  

kezdted érezni, hagy van a (szoborban valami roppant nyugtalanító.  

Gyakran ismét hazugnak érezted egész ,szellemét, felületes, sőt felelőt-
len á.ltalánasításnak, vagy pedig • úgy vélted, éppen az általa kimondott  

igazságban van valami gonosz ,és embertelen, s őt durva . .és sértő , amit  
sohasem lett volna szabad kimondani. F őleg azt érezted felháborítónak,  
hogy Féle olyan emberi гtulaijdomság ellen irányul, amiért senki sem hi-
báztath.ató,, s ezért kór is beszélni gúla. De puszta jelenléte is ingerelt,  

fiőleg -mert tekintetedet folytan . magára vonta. Ha kiléptél a kertibe, fi-
gyelmed rögtön 'feléje fordult, s minduntalan olyánerzésed tamadt,  

mintha valóban hatalmának tudatában kihüvóan mérne végig, mintha  
teljesen ki lennél neiki szolgáltatva, s mintegy tehetetlenséged felett  

gúnyolódna. Egy-iegy röpke pillanatig, néha kimondottan úgy t űnt ne-
ked, hogy, miközben tetőből talpig imegvetően végigmér, hatalmas, ki-
fejezéstelenségükben kifejező , dülledt - .szemgolyói valóban megmozdul-
nak üregükben; máskor meg mintha suttоgó hangon szólt volna hozzád:  
„soha semmit sem tehetsz ellenem". Idővel lassan - odáig fejlődött a  
dalgg, hogy tőle 'elfordulva is gyakran hátadban érezted tekintetét,  

vagy pedig . az elképesztően hülye sarc olyankor jelent meg lelki szemeid  
elótt, mikor a legkevésbé sem számítottál rá. Ezenfelül pedig gyakran  

barátaid viselkedése is idegesátett:legtöbben közülük tovabbra is válto-
zatlan csodalattal tekintettek a szilborra, s ha a :.kertben .sétáltatok, meg-
pillantva nemegyszer .a legérdekesebb beszédtémat is félbehagyták ;  csak-
hogy rá vonatkozólag tegyenek néhány mnegj ~egyzést. Fiatal költő  bará-
tod, akit pedig igen sokra tartottál, még véletlenül sem mulasztotta el,  

hogy •a szobor el őtt elhaladva, komikus Іmély meghajlással ne nyilvánítsa  
iránta tiszteletét, vagy éppen hogy annak szavakban adjon kifejezést.  

Néha szinte társalgott vele, különböz ő  kérdéseket tett fel a szobornak,  
olyanféléket ;  hogy „és rend тthetetlenséged ,hogy ,erzi ma .magát?", vagy  
‚és mindenekfelett valáságodnaik mi 'err ő l a véleménye?", ami, noha  
eleinte mulatságosnak találtad, végül is unalmasan ismétl ődővé és elvi-
selhetetlenné vált. Ami pedig a legzavaróbb volt, a szobor 'házad  neve-
zetességévé lett, ,és személyedet kezdte elhomályosítani: úgy érezted,  
barataid nem a te, hanem a szobor kedvéért járnak hozzád. Akármilyen  
ésszerűtlennek látszott is ez afeltevés, a legnagyobb igyekezettel sem  
voltál képes tőle megszabadulni.  

De volt valami zavaró abban a hatásban is,, amit a szilbor a. „köz-
véleményre", nevezetesen kevésbé m űvelt ismerőseidre, s általában az  
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„egyszerű” .és „mormalis" emberekre gyakorolt. Noha réges-rég elvednek 
tekintetted, éhagy az ebbe a kategóriába .tartozók véleményével ne sokat 
törődj, пΡnégsem volt egészen mindegy számodra, hogy a szoborra úgy-
szólván kivétel enélkül döbbent fellháborodással és .elképedt iszannyattal 
vagy a legjobb esetben értetlen nevetéssel reagáltak, .s nem értve az 
egész :mű  lényegét, egyszerűen csak csúnyának és visszataszátának ta-
lálták. vakan a szó szoros értelmében borzadtak t őle, s ami sokkal 
kellemetlenebb, mindez nem maradt :gyakorlati következmények nélkül. 
Takarítónőd például, aki évek óta dolgozott már nálad, s pontosan 
ismerte szokásaidat, tudta, mit hová kell tennie, .egy napom váratlanul 
azzal állt el ő, hagy nagy sajnálatára tdbbé nem járhat hozzád, amikor 
pedig ennek • oka felől ,érdeklűdІtél, hosszas kertelés utáni bevallotta, Hogy  
képtelen elviselni a szobor látványát, .amelynek arcát, .még ha a szobak-
ban tartózkad:ik is, szüntelenül maga előtt látja. Megpróbáltad lebeszélni 
szándékáról, de bármit ágértéi is, képtelen voltál jobb belátásra bírni. 
Voltak aztán olyan esetek is, amelyek, legalábbis pillanatnyilag, még 
ennél is kínosabban iérintetbek. Átmenetileg, rövid távon, szívesen terem-
tettél kapcsolatot egyszer űbb, intellektuálisnak semmik ееppen sem mond-
ható fiatal lányokkal, :akiknek my иlt rés egyszerű  lelkivilága rendszerint 
felfrissítőleg hatott rád„ s egy este, amikor egy csinos, sz őke fodrász- 
lánnyal tértél haza, akit mindeddig sehogya л  sem ,sikerült rávenned 
erre a lépésre, s aki az első  ilyen kategóriájú ünőlátogatód volt új ott-
honodban, varatlanul kеllemеtlen meglgpetés ért. 

Íme, házam büszkesége — mondtad lendületesen a szoborra emu-
tatva, mikor a lkapun beleptetek. — A világ leghatalmasabb, elpusztít-
hatatlan és örök életű  uralkodója —, s mialatt túláradó jókedvedben 
koпnédiáztál, még csak nem is gondoltál rá, h оgу  ezúttal fiatal költ ő  
barátod számodra ,oly elviselhetetlen Іhamdаbandáit utánozod. 

A lány arcán azonban utálkozó kilејеzés jelent meg, elsápadt, és ijed-
ten beléd kapaszkodott. Rögtön láttad, hogy hibát (követtél el, amikor 
figyelmét a szoborra felhívtad. Tettetett könnyedséggel felnevettél: —  

Na mi baj? Talán nem tetszik? 
Ez a szörmyeteg? Látni sem bírom. 
Csacsi — mondtad atyáskodó fölénnyel. — Ez egy nagyon érté-

kes szobor. Egy nagyon híres szobrász alkotása... l ✓s rendkívül kifejező . 
A lány azonban bosszúsan fardalt el t őle; kijelentette, hagy nem ért 

az ilyen „ ,modernista" dolgokhoz ,és akár híres akár nem, sohasem tar-
tana ilyesmit a házban. — A gyomrom is felfordul t őle — mondta a 
végén. 

Hát akkor ne nézd — mondtad erőltetett nevetéssel leplezve afeletti 
bosszúságadat, hogy felsültél a szoborral, és sietve a házba vezetted, 
ahol azonban, végtelen sajnálatodra, rövidesen kiderült, hogy sehogyan 
sem sikerül a lány hangulatát helyrebillentened. Teste, amely el őzőleg 
a kocsiban sokat ígér ően simult hozzád, most egyszerremegmeredve 
húzódótt el teled; minden igyekezeted hiábavalónak bizonyult, hogy 
újra felmelegítsd, s mikor végül is kérdőre vontad, mi van vele, beval-
lotta, hogy a szobor zavarta meg, szakadatlanul úgy érzi, mintha kíván-
csian leskelődne rátok, csú&уládó vigyorral •báaпulna, végül pedig ki-
jelentette, rosszul érzi magát, úgyhogy. kénytélen voltál visszavinni a 
városba. 
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Ekkor végre cselekvésre szántad el magad. Dühösen felnevettél: „sl-
végre senki sem kényszerít rá, hagy megt űrjem a házban", jelentetted 
ki, s elhatároztad, hogy a lehető  legriövidebb i,dón 'belül megszabadulsz 
tőle.  

Először arra gondoltál, megpróbálod 'eladni, sőt bizonyos voltál benne, 
hogy műkritikus barátod minden ,különösebb nehézség nélkül megvétet-
heti a városi mnúzeummal, de aztán mégis mást határoztál. Egyszerre 
heves indíttató:st éreztél, hogy ,a :szobrot megsemmisítsd, és végleg az 
a felfogás szilárdult meg benned, hagy valóban ocsmány, .s őt káros és 
destruktív alkat ős, sérti az egész emberi nemet, megengedhetetlen re-
mémytelenséget :sugall, s mint ilyet ;kötelességed is elpusztítani. Tito.k-
ban merényletre szántad el magad ellene: mivel bizonyos voltál benne, 
hogy terved csak ellenállásra találna, barátaid véleményét ezúttal nem 
kérted ki. 1Vlélyet lélegezve csákányt ragadtál, és bár nem voltál bi-
zonyos benne, vajon ez a szerszám elég lesz-e, hagy összetörd, elszán-
tan a szobor felé indultál. Űgy képzelted, ha nem is sikerül egészem 
szétverned, legalább az arcát felismerhetetlenné teheted, s ezt a meg-
aldást nár csak azért is szerencsésnek érezted, mert úgy vélted, bará-
taidnak majd azt mondhatod, éjszaka ismeretlen tettesek rongálták meg 
helyrekihozhatatlanul a szobrot, s így a felesleges vitáktól és szemre-
hányásoktól is megkímélheted magad. De ,mikor az els ő  csapást a szobor 
fejére mérted, rögtön láttad, hogy cseppet esem könny ű  feladatra vá11a1-
koztál. Mindkét karod vállig belesajdult a hatalmas ütésbe, de a csákány 
áthatolhatatlan keménysegbe ütközve, szikrákat hányva pattant vissza: 
a szobron a legkisebb kaгcolás nyoma sem látszott. Még néhány nagy 
erejű  csapást mértél rá, de ezek esem hozták meg a :kívánt ,eredményt. 
Egy idlő  múlva már csak a hatalmas dülledt békaszemeket próbáltad 
meg kiverni, melyeket különösen visszataszítónak és hátborzongatónak 
találtál, de nagy megrökönyödésedre még ez sem sikerült: a szenek 
anyaga, amit előzőleg a bronzöntvénybe utólag beillesztett márvány-
daraboknak hittél, ugyanolyan keménynek bizonyult, mint maga a szo-
bor, пnеlynck anyagát ezek után már semmiképpen sem lehetett többé 
bronznak vélni. Fújtatva hagytad abba a medd ő  próbálkozást, s eldobva 
a csakányt, melynek feje az utolsó ütéskar különben is kettétört, nem 
tudva mire vélni, 'hogyan 'lehetséges az ilyesmi, bambám a szoborra me-
redtél. Csüggedten törölgetted verej tekben úszó homlokod. 

Kénytelen voltál beLátmi, hagy egyedül, főleg pedig egy szál csákány-
nyal nem boldogulhatsz. Remélted ,azonban, hogy valami .komolyabb 
eszköz mmégiscsаk segíthet: a város iegyik fém цpari üzeméhez fordultál, 
s felkértél néhány embert, kíséreljék meg autogénhegeszt ő  segítségével 
levágni a szobrot talapzatáról. Ám a hegeszt őpisztolyok kékes lángja 
'hiába v.ágádott sziszegve a szobortestének, anyaga a lágyulás legcseké-
lyebb jelét sem mutatta, ridegen -és rendíthetetlenül ezúttal is ellenállt. 
A imwnkásak egy idő  múlva tehetetlenül rnegá1 Іap2tották, hogy a szobor 
valami számukra ismeretlen anyagból készült, amellyel szemben teljesen  
hatástalan az autogénhegesztő  lángja, majjd, számukra furcsa kétségbe-
esésedet látva, együtterZőn megjegyezték, hagy igazán sajnálják, de ák  
minden tőlük telhetőt megtettek, esőt egyikük vigasztalólag még azt is  
hozzáfűzte, hogy a kudarc ellenére azért bizonyos benne, a szobor el- 
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távolításának megvan amaga módja, s ha ihozzáértő  emberekhez for-
dulsz, bizonyára könnyen megoldható. 

Csak hát te éppen azt .nem tudtad, kihez fordulhatnál, s így még 
egyszer újra egyedül próbálkoztál. Arra gondoltál, néhány dinamitrúd 
s hozzá megfelel ő  hosszúságú gyújtózsinór mindenképpen megoldhatja a 
kérdést, de még aniel őtt megkísérelted volna, máris sej tetted, hogy a 
robbantás csakis akkor hozlhatná meg a kívánt eredményt, ha lyukat 
fúrhatnál a szoborba, hogy a 'robbanószert és a fajtást belehelyezhesd, 
ez azonban, ismerve a szobor anyaganak keménységét, már eleve lehe-
tetlennek látszott. Ennek ellenére, bár nemigen bíztál .a sikerben, mégis 
anegkisérelted a robbantást egyszer űen 'csak úgy, hogy a dinamitrudakat 
dróttal .a szobor testéhez ,erősátetted, de gaz ,eredmény még a legkevésbé 
derűlátó varokozásodon is alul maradt: néhány ,folton kívül, amit a rob-
bantás füstje okozott, s amelyeket miég megnedvesített zsebkend őddel is 
letörölhettél, a szobor sem,milyen kárt nem szenvedett: mintakit mindez 
hidegen hagy, fölényesen lenézve rád, tova,bbra is rendületlenül állt. A 
kudarc lesújtott, ide egyben további dacos küzdelemre is acélozott: ezek-
ben a napokban iéjszakánként alig jött szemedre álom; nyugtalanul for-
galádtál, gyakran verejték lepett el; fogad minduntalan összecsikordult, 
's kezed ökбlbe szorult. Főleg az gyötört, hagy nem értetted a helyzetet; 
képbelien voltál félfagni, hogyan lehetséges ez. És a küzdelmet semmi 
a" ron semakartad feladni. 

— Annyi baj legyen — mondta !később ikёnnуеdёn egy volt iskola-
társad, egy útépítő  vállalat mérnöke, akinek bajodat látszólag véletlenül 
elpanaszoltad. — Majd iküldök ,egy bulldózert, s ,egykettőre kidöntjük. 
Úgy léboratváljuk, mintha ott se lett volna. 

Előre is hálásan megköszбntad ,szívességét, s amikor a hatalmas túró-
gép diibörögve, fülrepeszt ően csörgő  lánctalpakkal megjelent, újra biza-
kadni kezdtél. „Lehetetlen, hogy a modern technika e diadalmas, min-
dent legázoló szüleményének ,ellenálljon", gondoltad, s rnég azt sem 
nagyon bántad, hagy a gépszörny, miközben a szoborhoz férk őzik, kény-
télen a tetemes +költséggel rendbe hozott kert gyep- és virágágyásait 
összetaposni; mert számodra ekkorra már szinte semmi imás nem volt 
fontos, csak °hogy a szobrot minél el őbb .megsemmisíthesd. Mindjobban 

,erősödött benned gaz vérzés, hogy ezaltal valami magasztos 'küldetést tel-
jesítenél, s valami, nemcsak téged, hanem másakat is, talán az egész 
világot fenyegető  veszélyt hárítanál el. 

E percekben néhány pillanatig valóban úgy látszott, hogy ez sikerülni 
is fog. Mert amikor a bulldózer félebmetesen felb ődülő  motorral, kipufo-
ggján sűrű  .kék füstöt köpve gaz reg felé, valamennyi lóerejével a szobor-
nak veselkedett, rövid ideig ikülönös, még a ,motorzúgáson is átüt ő  
recsegést hallottál, s bizonyos voltai benne, hagy a szobor ropog. De 
mikor egyszerre óriási csattanás hallatszott, ahelyett, hogy diadalmas 
kiáltássala szobor ledőlését üdvözölhetted volna, váratlanul azt láttad, 
hogy .a bulldózer vezet ője rémülten fékezi le a gépet. Csak néhány pilla-
nat múlva értetted meg, mi történt. A bulldózer hatalmas tolólapja 
keresztben ketbérepedt, a szobor viszont, valamennyire a fékezés elle-
nére is nekivágódó motortházat is ∎megrongálva, ,sértetlenül a helyén állt. 

Valaanennyien riadtan, megrökönyödve néztetek egymásra; a sof ő r 
rémülten ugrott ki a vezet őfülkéből, s karját tehetetlenül széttárva a 
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mkrnökrе  bámult, :aki a bulldózer megrongálódása :feletti kétségbeesésé-
ben іa haját 'tépne. R,iadalznában azt sem tudta, kit átkozzom el: a sof őrt, 
aki az egészben a legártatlanabb volt, téged, aki miatt az .egész történt, 
vagy saját magát, a іmtért készségesen a segútségedre sietett. 

De hát, az istenért, miből van ez a szobor? — kérdezte aztán el-
húlve .a fölényesen trónoló alakra bámulva, de m иután megígérted,, hogy 
a miattad keletkezett tetemes kárt természetesen megtéríted, kissé mégis 
megnyugadott. — ,És 'hogyan lehetett Milyen hihetetlen ikeménységü anyag-
ból egyáltalán megformálni? 

Azt én is szeretnémtudni — felelted csüggedten leengedett karok-
kal. — Valami ismeretlen ötvözet lehet. Talán maga a szobrász ta-

~lálta fel. 
Szakértőkkel kellene .elemeztetned — tanácsvolta erre barátod. —

Legjobb lenne, ha :a Fémipari Kutatóintézethez fordulnál. Bizonyára 
fényt derítenek majd az ügyre, +és tanácsolt is adnak, hogy mit kell 
tenned... 

Azantézetben гelvőször arra kértek, törj 1e ,a szoborból гegy darabkát,  
s küldd el nekik elemzésre, amikor pedig közölted, hogy lehetetlen  
akár egy mákszemnyit is letörni bel őle, hitetlenkedve néztek rád, s csak  
mikor allíitásadat imásak is meger ősítették, voltak hajlandók az intézet  
munkatársai házhoz jönni ,  hagy a helyszínenkíséreljék meg a titok  
nyitját megtalálni. Hiába ikopogtatták аa оnban, cseppentgettek rá külön-
böző  savakat vagy egyéb vegyszereket, hiába kísérélték meg ipari rönt-
genkészülékkel átvilágítani vagy ultrahang segítségével a mélyébe  
hatolni, a szaborról kiderült, hogy nemcsak elmozdíthatatlan és szét-
törhetetlen, hanem, úgy látszik, anyagának titkát is mindörökre magába  
zárja: még a lézer-sugárral szemben is közömbös maradt.  

Valami minden más anyagtól eltér ő  anyaggal kerültünk szembe —  
mondta az intézet 'igazgatója, egy fehér hajú, nemzetközi hírnévnek  
örvendő  idős tudós, aki munkatársai kudarcának láttán, utóbb szemé-
lyesen is bekapcsolódott va munkába ; amire nem érvényesek a fizika  
és ia vegytan törvényei. Már azon sem csodálkoznék, ha kiderülne, hagy  
amivel itt dolgunk van, tuladonképpen nem is anyag, hanem valami  
attól alapjában eltérő , ismeretlen szubsztancia, melynek legfőbb ismerve  
a megismerhetetlenség. Valami, ami egy :és oszthatatlan, meghatározha-
tatlan гés megváltozhatatlan. Több mint valószín ű, hagy nem moleku-
lákból, illetve atomokból épült fel, s így valóban anyagnak sem te-
kinbhető .  

És ez esetben mit tehebnémk? —kérdezted rekedten, miközben  
rémülten ,azt vetted észre, hogy a torkodat szorongató sírással vagy  
kénytelen birokra kelni.  

Az öregember részvétteljesen tekintett 'rád: — Beláth:ató id őn гbe1ü1  
semmit. Mélységesen fájdalmas ez egy tudós számára, de csak azt  
mondhatom, hagy ez a kérdés ,a tudomámy számára egyelőre megoldha-
tatlan, s nem tehetek mást, minthogy azt tanácsohm, az értelmes ember  
beletörüdésével lássa be, hogy vannak dolgok, amelyeken nem lehet  
segíteni. Bármilyen nagy lépésekkel haladt is a tudomány az utolsó  
néhány évszázadban vagy .még inkább évtizedben, ilyen esetek még  
mindig előfordulnak  .. . 
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Hamarosan valóban kiderült, hogy az öregembernek mindenben igaza  
volt. Aszobor titka iminden további megfejtési kísérletnek is ellenállt,  
noha jó ideig nem keveseket foglalkoztatott. A szobornak ugyanis híre  
ment: újságok tés tudományos tszaklapok tcikkeztek róla bel- é.s kül-
földön egyaránt, s őt több ízben a kutatбintézet igazgatójának tkíséreté-
ben tegy-egy neves külföldi szakember is megjelent, hogy elmondja róla  
véleményét, hogy az ,egyszerű  kíváncsiakról уаg т  az önmaguk által
szakértőknek kikiáltott szélhámos vagy mániákus ,sarlatánpókról ne is  
beszéljünk, anélkül, hogy közülük bárki is ta titokhoz akár egy ihajszál-
nyival is köztelebb került volna. Egy id ő  pmuulva azonban ezek a medd ő  
látogatások is 'elmaradtak, végül pedig a szobor ügye a lapok ,oldaláról  
is lekerült, s a teret imás, frissebb ,és érdekesébb szenzációs híreknek  
adta át. Megoldatlan problémáddal végleg magadra maradtál.  

Tehetetlenségedben szinte !kábultan a legképtelenebb ötleteket for-
gattad a fejedben: gépfegyverrel, aknavet ővel, ágyúval lövöd szét  a 
szobrot, de amellett, hogy nem is állt volna módodban ilyen fegyvereket  
szerezni, ötleteid születésének pillanatában máris tudtad, ahogy ezek  
ugyanolyan hatástalanok Tennének, mint azok a módszerek, melyékkel  
eddig próbálkoztál. Lényegében rég tisztában voltál smár vele, hogy  
nincs a földön olyan erő , ami a ,szoborban akár a legkisebb kárt is  
tehetné, erőfeszítéseidet azonban mégsém akartad abbahagyni. Hiába  
érezted, hogy végleg vereségre vagy ítélve, továbbra is azt tartottad,  
valahogyan meg kelloldanod a ikérdést, pillet őlegmindent meg kell ten-
ned a pmegoldás érdekében, még ha nem is a valóságos eredmpeny remé=  
nyében, hanem csupán hogyelmondhasd onagadról, utolsó morzsányi  
erődig helytálltál, végig kitartattál. A megalkuvás gondolatát pedig kép-
telen voltál elviselni: noha :a szobor ,gyűlöletesebb volt szemedben, mint  
valaha, azt, hogy az özvegy és boldogult férje példáját követve, befalazd,  
s ily módon tüntesd el, semmiképpen sem érezted kielégít ő  megoldás-
nak; az tormótlan oszlop ugyanugy zavarna, mint maga a szobor, s ,akár-
milyen leleményesen álcáznád is valami hazug rendeltetéš ű  épitmény-
nyel, egy percre .Sem tudnád feledni, mi rejlik mögötte, s ő t ha ezt ten-
néd, szakadatlanul az az érzés ,gyötörne, hogy vereségednek állítottál  
emlékművet. És ugyanilyen vagy tolan :még szánalmasabb megoldásnak  
talaltad azt is, hogy túladva rajta, kiköltözz a házból: gyáva megfuta-
modás lett volna szemedben, .s ő t azt esem pécézted helyénvalónak, hogy  
a szobrot, amiben ekkor már a Legf őbb Rossz pmegtesbesülését láttad,  
létének minden végzetes következményével együtt más nyakába varrd.  
Rendíthetetlen meggy őződésed volt, hagy ez .a szobor kizárólag :a te  el-
lenfeled, ,és a vele való megbirkózás feladatát senki imásra nem hárít-
hatod át.  

Aztán váratlanul új ötleted támadt. Annyira egyszer űnek látszott,  
hogy szinte nem is értetted, miért nem jutott orrár jóval el őbb eszedbe,  
vagy hogyan is eshetett meg, hagy eddig még soha senki sem tanácsolta  
ezt a megoldást: a talapzatát kell kiásnod, azután tegy darabban elszál-
líttatni a tház:ból. Mindjárt ezzel kellett volna kezdened. Gyökeresen ki-
irtani, ;hogy írmagja semaradjon tdbbpé. B,ár ezzel egyid őben az is meg-
fordult a fejedben, 'hagy ez az elképzelés talán túlságosan is egyszer ű  
ahhoz, hogy valóban sikerrel járjon.  

222  



Terved megvalósításához megint csak egyedül fogtál hozzá. Valami 
előttоd is érthetetlen, babonás лieggandolástól vezérelve úgy vélted, 
több +kilátás van a sikerre, ha senkivel sem közlöd, mit forgatsz a fe-
jedben; de nem kis mértékben visszariasztott az is, hogy egy id ő  óta, 
valahányszor a szoborról kezdtél beszélni, ismer őseid, akik úgy látszik, 
rég beletörődtek abba, hogy a szobor ,elpusztíthatatlan és helyér ől el-
mozdíthatatlan, riadt szánakozással pislogtak rád, s mintha mindenáron 
sietve menekülni igyekeztek volna tőled. Asót és csákányt ragadtál 
tehát, ,és összeszorított fógú konok elszámtsággal munkához láttál. 

Hagy könnyű  dolgod lesz, azt persze .egy pillanatig sem hitted. A .bull-
dózerrel való tapasztalatod, vagyis hogy a szobrot a hatalmas gép sem 
volt képes kifordítani a talajból, azt látszott jelezni, hogy a szobor ta-
lapzata rendkívül mélyre nyúlik a földbe, s .ezért els ősorban azt sze-
retted volna megállapítani, vajon a talapzatot milyen mélyre is ásták. 
Egyelőre tehát nem körös-körül, csupán a talapzat egyik oldalán kezd-
tél az .ásáshoz. 

Eleinte frissnek .és er ősnek érezted magad, fütyörészve dolgoztál, ,s ő t 
irnég a tenyereden keletkez ő  ásónyéltörte hólyagokról is alig vettél tudo-
rpást: számítottál rá, hogy fáradságos er őfeszntéssel legalább két-három 
méter imёІугІ  kell ásnod. A .családős ,előszeleként elfogó szorongást pedig 
csak a harmadik ,méter után kezdted érezni igazán. Mély gödörben áll-
tál, ahonnan felpillantva, a szobor végtelenül magasnak, közönyös g őggel 
uralkodónak látszott. Munkád ,egyre nehezebbé vált: a lefelé ásást egy 
időre abba kellett hagynod, mert olyan ,mélyen jártál már, hogy többé 
nem voltál képes a földet kihánynia gödörb ől; napokig tartott, .amíg 
a melletted tornyosuló földkupacokat odebb talicskáztad, hogy azután 
távolabb ásni kezdve, a szobor egyik oldalán meglehetősen nagy terü-
leten lejjebb :szállítsd a terep ,szintjét, s ezáltal .a későbbkihányandó 
földnek helyet teremts. Mind hatalmasabb földhalmoktól körülvéve, a 
végén ,már mintegy hatméteres .mélységben jártál: egyre jobban ha-
talmába kerített az a különben képtelennek látszó feltevés (de hát nem 
képtelenség-e az is, hogy a szobrot lehetetlen bármi mádon feldarabolni, 
vagy akár .egészen kicsit is megrongálni?), hogy a talapzat kiterjedése a 
föld mélye felé végtelem, illetőleg .a föld középpontjáig terjed. És ugyan-
akkor úgy érezted, hogy amit a .szobrászról ,hallottál, naiv mese csupán: 
.a szobor nem emberi alkotás, hanem megfoghatatlan, természetfeletti 
,mádon keletkezett, egyszer űen kцiőtt a földből. Hogy miért, azt persze 
neon tudhatod; tolan csak azért, hogy .kifejezze az egész lét, az egész 
világmindenség lényegét. 

A küzdelmet azonban mégsem adtad fel. Az ásás most már .életszük-
ségleteddé vált: elválaszthatatlanul összeforrt veled, mar képtelen voltál 
meglenni nélküle. Kívüle semmi sem érdekelt már; reggelente, amint 
megvirradt, rögtön a kertbe mentél, rés verítékben fürödve, kisebesedett 
tenyérrel, sötétedésig dolgoztál. Esténként ruhastól, holtfáradtan d őltél 
végig .az ágyen. Minden egyéb tevékenységgel felhagytál, lerongyolódtál, 
elpiszkolódtál, de végig kitartottál. Munka közben néha megálltál egy 
percre, s ökölbe szorított kézzel a !most ;már toronyként a fejed fölé ma-
gasodó szoborra pillantottál; lázas tekintetedet bárgyú-boldogan röhög ő  
képére szegezted, ,és vértelen ajakkal, összeszorított fogad közt suttog-
tad: —Azért is, azért is . . . 
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Hagy a ,körülötted hegyként tornyosuló földtömeg miért és hogyan 
omlott rád, :azt m.ár nem .állapíthattad meg. Hirtelen maga alá temetve 
szakadt rá!d a sötétség. De wto:lsó pillanatodban még mintha a szobor 
diadalmas röhögését hallottad volna. 

Haláladat napokkal később ,a szоmsz іédak fedezték fel. Testedet ugyan 
nem lelték meg, de a nyombak gazt !mutatták,, hagy a szobor tövében t űn-
~té1 el. Barátaid rögtön a helyszínre siettek, an feleslegesnek tartatták 
testedet a föld alól kiásni. Miért vitték volna máshová? Hiszen minden 
másnál +maradandóbb ieml ёknтQ tövében nyugodtál. 

Csak éppen nevedet voltak képtelenek a tahpazatra vésni. De sohase 
mulasztatták jel, hogy évente .egyszer, hálálod évfordulóján friss koszo-
rrot akasszanak ,a Legy őzhetetlen nyakába. Minden célzatosság nélkül, 
csak mert a ,legmegfelelőbb helynek b'izanyult. Költő  barátod azonban 
szilárdan hitte, hogy a szobor e kegyeletes .aktust alig észrevehet ő , de 
mégis félreérthetetlenül (elismer ő  fejbólintással nyugtázza. 

Házadban ma senki esem lakik. Tiszteletedre emlékmúzewrrvmá .nyil-
vánítatták. 
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